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Sehr geehrte Kunden! 
Wir gratulieren Ihnen zu Ihrer Entscheidung und sind davon überzeugt, dass  Sie mit unserem Erzeugnis 
zufrieden sein werden.  Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, da sie Informationen und 
Hinweise des Herstellers über ordnungsgemäße Handhabung, Bedienung und Instandhaltung des 
Erzeugnisses enthält. 
1. Einführung  
Nur die Kenntnis und die genaue Befolgung dieser Bedienungsanleitung gewährleisten einen sicheren,  
langjährigen und störungsfreien Einsatz dieser Laufhilfe. Ihre Bemerkungen in Bezug auf die Ausführung dieser 
Laufhilfe sowie den Inhalt dieser Betriebsanleitung richten Sie bitte an unsere Adresse: 
Meden-Inmed, sp. z o.o. ul. Wenedów 2 75-847 KOSZALIN 
Tel.: +48 94 347-10-40 Fax: +48 94 347-10-41 E-Mail: meden@meden.com.pl 
ALLGEMEINE HINWEISE: 

1. Dieses Erzeugnis darf von Personen genutzt werden, die sich mit dem Inhalt dieser Betriebsanleitung 
vertraut gemacht haben. 

2. Unsachgerechte Nutzung, unsachgerechter Betrieb und Service, die von dieser Betriebsanleitung 
abweichen ist untersagt und kann Schäden verursachen, für die der Nutzer haftet. Die Haftung des 
Herstellers im Falle von unsachgerechter Nutzung und unsachgerechtem Betrieb und Service ist 
ausgeschlossen.  

3. Jegliche technische Veränderung des Erzeugnisses ist untersagt.  
4. Sollten Sie feststellen, dass die Funktionsweise und Parameter dieses Erzeugnisses von dieser 

Betriebsanleitung abweichen, unterlassen Sie bitte die Nutzung dieses Erzeugnisses und kontaktieren 
Sie unverzüglich den Hersteller oder den Lieferanten. 

5. Sämtliche Reparaturen sind lediglich von einer werkseigenen Servicewerkstatt oder einer zugelassener 
Vertragswerkstatt durchzuführen und auf dem Garantieschein beigefügten Blatt zur Eintragung von 
Reparaturen vermerkt werden. Verstöße gegen die obige Verpflichtung haben den Verfall der Garantie 
zur Folge. 

6. Bei Nichteinhaltung der in dieser  Bedienungsanleitung enthaltenen Herstellervorgaben und nicht 
bestimmungsgemäßer Verwendung verlieren die Garantiebedingungen ihre Gültigkeit. 

7. Die technische Beschreibung mit dem Ersatzteilkatalog und der Anleitung zum Austausch von 
Ersatzteilen erhalten Sie auf Ihren Wunsch vom Hersteller.   

8. Nutzen Sie ausschließlich den vom Hersteller genannten bzw. gelieferten Zubehör. 
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2. Bestimmung der Laufhilfe  
 
Die krankengymnastische Laufhilfe MOVITA FITS ist für die Rehabilitation und  Lauftraining unter der Aufsicht 
von qualifiziertem Personal in medizinischen Einrichtungen bestimmt. Die krankengymnastische Laufhilfe erfüllt 
die Bedürfnisse von sowohl behinderten Kindern als auch Erwachsenen, deren selbständige Mobilität 
unterstützt werden muss. Die Laufhilfe MOVITA FITS unterstützt die Anschlussheilbehandlung von Patienten 
mit neurologischen und orthopädischen, Erkrankungen, hilft bei Gleichgewichtsstörungen und unterstützt den 
Kreislauf. Diese Laufhilfe ist für Personen, die sich in der aufgerichteten Körperhaltung unsicher fühlen und bei 
ihrer Mobilität Hilfe brauchen, bestimmt. Der verstellbare Sitz und das Brustkorbunterstützungssystem helfen 
bei aufrechter Körperhaltung des Patienten. Die Laufhilfe ist für die Unterstützung der krankengymnastischen 
Laufschulung und als Mobilitätshilfe für Behinderte bestimmt. 
2.1 Indikationen  

 neurologische und orthopädische Erkrankungen; 
 Kreislaufstörugen; 
 Gleichgewichtsstörungen. 

2.2 Kontraindikationen  
 Traumata und Dysfunktionen im Bereich oberen Extremitäten, die die Nutzung der Armlehne 

ausschließen sowie einige Störungen im Bereich der unteren Extremitäten. 
2.3 Verwendung  
Die Laufhilfe MOVITA FITS ermöglicht: 

 die Unterstützung des selbständigen Laufs; 
 die Anregung des Laufmusters; 
 die Unterstützung der aufrechten Körperhaltung; 
 den Lauftraining; 
 selbständige Fortbewegung; 
 Entwicklung der Wahrnehmung, räumlicher Einschätzung und Mobilität. 

3. Technische Daten  
Die Laufhilfe MOVITA FITS wurde aus einem pulverbeschichteten Stahlrahmen, Edelstahlgriffen, die mit 
Schaumstoff von entsprechender Dichte beschichtet worden sind, hergestellt. Der volle Sitz besteht aus einem 
Schaumstoff von entsprechender Dichte. Die Räder sind aus Vollgummi von entsprechender Härte, der auf dem 
Bodenbelag keine Spuren hinterlässt. Die Hinterräder wurden mit Bremsen und die drehenden Vorderräder mit 
einer Richtungssperre ausgerüstet. Die Laufhilfe wurde besitzt gepolsterte Verkleidungen aus Öko-Leder, die 
den Körper von zufälligen Stößen bzw. Hautabschürfungen schützen.   
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3.1 Technische Kenndaten    
Die technischen Parameter der Laufhilfe MOVITA FITS wurden in der nachstehenden Tabelle dargestellt: 

MOVITA FITS 
Länge [mm] 1030 
Breite [mm] 780 
Höhe [mm] 980 - 1680 
Gewicht [kg] 36 
Gewicht in der Transportverpackung [kg] 60 
Max. Nutzergewicht [kg] 135 
Genauigkeit der Maße +/- 10 mm  

 Abb. Nr. 1 Abmessungen der Laufhilfe MOVITA FITS 
   3.2. Einstellbereiche  
 

  Abb. Nr.  2 

 
 
 
 
 
 
 

Einstellung der Sitzhöhe  
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 Abb. Nr.  3 

 
 
 
 
 
 
 

Höheneinstellung der 
Brustkorbunterstützung   

 Abb. Nr. 4 

 
 
 
 
 
 

Höheneinstellung der Armlehne  

 Abb. Nr. 5 

 
 
 
 
 
 
 

Einstellung der Lage der Armlehne  

 Abb. Nr. 6 

 
 
 
 
 
 

Höheneinstellung der Trennwand 

 Abb. Nr. 7 

 
 
 
 
 
 

Möglicher Vorschub des Sitzes  
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 Abb. Nr. 8 

 
 
 
 
 
 

Einstellung des Sitzwinkels  

Genauigkeit der Maße +/- 10 mm  
 

Abb. Nr. 9 

Abb. Nr. 10 

Winkelregulierung der 
Griffe der 
Brustkorbunterstützung 

Abb. Nr. 11 

Winkelregulierung der 
Brustkorbunterstützung  

 
4. Lieferumfang  
Zum Lieferumfang gehören: 

 Die Laufhilfe MOVITA FITS 
 Seitenverkleidungen (linke und rechte Seitenverkleidung) 
 Bedienungsanleitung  

Bei Abholung der Laufhilfe prüfen Sie den Lieferumfang. 
5. Konstruktion und Funktionsweise  
 
 

 

WICHTIGER HINWEIS  
Der Hersteller behält sich das Recht vor, technische Änderungen der Konstruktion vorzunehmen, 
durch die die grundlegenden Anforderungen hinsichtlich der Funktionsweise und Sicherheit nicht 
beeinträchtigt werden. Die in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Zeichnungen dienen 
lediglich der Veranschaulichung und haben einen Orientierungscharakter. 
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Krankengymnastische Laufhilfe MOVITA FITS besteht aus:   

1. unterer Rahmen 
2. Sitzbaugruppe 
3. Baugruppe der Hauptstütze  
4. Stütze der Sitzbaugruppe  
5. Bruskorbunterstützungssystem   
6. Armlehnenbaugruppe  
7. Trennwandbaugruppe 
8. linke Seitenverkleidung  
9. rechte Seitenverkleidung  
10. untere Sitzverkleidung  
11. obere Verkleidung der 

Brustkorbunterstützung 
12. Mittelverkleidung 

Abb. Nr. 12  
 
5.1 Kennzeichnung 

 

Die Laufhilfe MOVITA FITS wurde in Übereinstimmung mit den grundlegenden 
Anforderungen für Medizinprodukte (Klasse 1, Regel 1) hergestellt und besitzt 
entsprechend der Erklärung des Herstellers die CE-Kennzeichnung  

5.2 Symbole  
Verstelleinrichtungen und andere Teile des Gerätes wurden mit folgenden Symbolen, deren Bedeutung 
nachstehend wie folgt erläutert wird, versehen: 

 

Warnzeichen. Mit diesem Zeichen wird auf Tätigkeiten aufmerksam gemacht, deren 
unsachgerechte Ausführung, mit einer Verschlechterung der Nutzung einhergehen oder 
eine Gefährdung der Sicherheit des Nutzers u./od. des Personals, das die Laufhilfe 
bedient, verursachen kann. Gleiches Symbol wurde auch an bestimmten Stellen des 
Gerätes angebracht, an denen die Befolgung der Bedienungsanleitung während der 
Nutzung des Gerätes unbedingt erforderlich ist.  

 Befolgen Sie die Bedienungsanleitung  

 
Hersteller  

 
Maximale zulässige Betriebsbelastung  
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6. ALLGEMEINE WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN  
6.1 Einsatzort  

 

WICHTIGER HINWEIS! 
Dieses Gerät ist in Gegenwart und unter Aufsicht vom qualifizierten Personal zu nutzen. 

 

WICHTIGER HINWEIS! 
Die Laufhilfe darf nicht auf Unebenheiten z.B. Neigungen, Treppen usw. genutzt werden. 

 

WICHTIGER HINWEIS! 
Lassen Sie die Laufhilfe nie auf einer steilen Neigung oder unebenen Boden 
unbeaufsichtigt stehen. 

 

WICHTIGER HINWEIS! 
Die maximale zulässige Neigung bei der Nutzung der Laufhilfe beträgt 5°. Im Falle von 
Neigungen 3-5° ist die Hilfestellung von zwei Personen des medizinischen Personals 
erforderlich.   

6.2 Nutzungshinweise 
 Vor dem Gebrauch dieses Gerätes prüfen Sie, ob sich in dem Nutzungsbereich keine Hindernisse wie 

Treppen, Stufen, Löcher oder auf dem Boden liegende Gegenstände befinden, die das Umfallen der 
Laufhilfe MOVITA FITS samt dem Patienten verursachen könnten. 

 Prüfen Sie vor jedem Gebrauch die Bremsen, die Abnutzung der Räder und ob sonstige Teile fest 
angeschraubt und nicht lose geworden sind.   

 Prüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob Befestigungsteile fest angeschraubt sind.   
 Beim Halten ist die Bremse immer zu blockieren. 
 Vor jeder Einstellung ist die Bremse zu blockieren. 
 Zur Gewährleistung der sachgerechten Nutzung und Funktionsfähigkeit muss ausreichender Raum für 

freie und ungehinderte Bewegung gewährleistet werden.   
 Beim Loslassen der Gasdruckfeder zur Einstellung des Sitzes sollten der Patient bzw. ein anderer 

Nutzer darauf achten, nicht gegen den Haltegriff anzustoßen.   
7. BEDIENUNG DER LAUFHILFE MOVITA FITS 
Die Funktionsweise der Laufhilfe MOVITA FITS ist sehr einfach und sicher. Die Mobilität von Patienten mit 
Gleichgewichtsstörungen wird mit Hilfe des Unterstützungssystems gefördert, wobei sich die Patienten auf 
Rädern mit eigener Kraft bewegen. 
Trotz sicherer Funktionsweise und einfacher Bedienung muss vor Gebrauch die Funktionsweise durch den 
Verkäufer bzw. Therapeuten erklärt werden.   
7.1 Regulierung der Laufhilfe MOVITA FITS 
 
 

 

WICHTIGER HINWEIS! 
Während der Nutzung der Laufhilfe darf weder die Laufhilfe eingestellt werden noch dürfen 
Tätigkeiten in Bezug auf Instandhaltung und Wartung durchgeführt werden.    
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7.2 Höheneinstellung der Brustkorbunterstützung  
 

Abb. Nr. 13 

Um die Höhe der Brustkorbunterstützung einzustellen, 
ziehen Sie und drehen den Drehknopf, siehe Abb. Nr. 
13. Sobald die angestrebte Höhe erreicht wird, drehen 
sie erneut den Drehknopf fest und sichern die 
gewünschte Lage. Die richtige Höhe der 
Brustkorbunterstützung sollte an die Achselhöhlen 
des Patienten angepasst werden.       
Die Einstellung erfolgt nach Stufen. Die maximale 
zulässige Ausschiebung wurde mit einem roten 
Streifen gekennzeichnet.  

 
7.3 Brustkorbunterstützung 

Abb. Nr. 14 

 
 
Die Griffe der Brustkorbunterstützung sind von 0° bis 
90° einstellbar (siehe Abb. Nr. 14). 

7.4 Sitz 

Abb. Nr. 15 

 
Der Sitzwinkel ist mit Hilfe von Drehschrauben 
einstellbar (Abb. Nr. 15). Lösen Sie die Schrauben, 
stellen Sie den Sitz in den gewünschten Winkel und 
sichern Sie die Lage, indem Sie die Schrauben fest 
anziehen.  

Abb. Nr. 16 

 
Der Vorschub der Sitzbaugruppe erfolgt nach Stufen 
mit Hilfe eines Drehknopfes. (Abb. Nr. 16). Der 
maximale zulässige Vorschub wurde mit einem roten 
Streifen gekennzeichnet. 

 Abb. Nr. 17 

 
Die Lehne des Sitzes kann gesenkt werden, indem 
die Schnappsperre angehoben wird. (Abb. Nr. 17). 
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 Abb. Nr. 18 

 
Die Abbildung einer gesenkten Lehne (Abb. Nr. 18) 

Abb. Nr. 19 

 
Um die Höhe des Sitzes einzustellen, heben Sie  den 
Hebel  (Abb. Nr. 19) und drücken Sie den Hebel nach 
unten nachdem Sie die gewünschte Höhe erreicht 
haben (Abb. Nr. 20).  

Abb. Nr. 20 

 

 
7.5 Armlehnengriff 

Abb. Nr. 21 

 
Der Armlehnengriff wird mit einer Klemmeinrichtung 
befestigt. Um die gewünschte Höhe des 
Armlehnengriffes zu erreichen, lösen Sie die 
Klemmeinrichtung, indem Sie die Klemmeinrichtung 
nach unten drücken und dann wieder anheben (Abb. 
Nr. 21) nach Erreichung der gewünschten Höhe 
heben Sie erneut die Klemmeinrichtung (Abb. Nr. 22). 
Gleichzeitig kann der Winkel des Armlehnengriffes 
eingestellt werden. 

Abb. Nr. 22 
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7.6 Bremseinrichtung  

Abb. Nr. 23 

 
 
Die Laufhilfe stoppen Sie indem Sie den Bremshebel 
betätigen (Abb. Nr. 23). Der Bremshebel ist mit einem 
Sperr-System ausgestattet. 

7.7 Stütze der Sitzbaugruppe 

  

 
 
Abbildung der Stütze der 
Sitzbaugruppe ohne 
Verkleidung (Abb. Nr. 24) 
und die Abbildung der 
Stütze der Sitzbaugruppe 
mit Verkleidung (Abb. Nr. 
25). 

Abb. Nr. 24 Abb. Nr. 25   

  

 
 
Abbildung der Stütze der 
Sitzbaugruppe mit 
Verkleidung für die 
Montage der 
Sitzbaugruppe (Abb. Nr. 
26). Abbildung der bereits 
montierten Sitzbaugruppe 
(Abb. Nr. 27) 

Abb. Nr. 26 Abb. Nr. 27  
 
7.8 Trennwand  

 Abb. Nr. 28 

 
 
Bei Patienten, die die Tendenz aufweisen, die Beine 
zu kreuzen, ist die Trennwand erforderlich (Abb. Nr. 
28). Die Höhe der Trennwand kann mit einem 
Drehknopf eingestellt werden. Um die Trennwand zu 
demontieren entfernen Sie ganz den Drehknopf. 
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7.9 Seitenverkleidungen 

   

 
 
Die Seitenverkleidungen 
sind mit Hilfe von 
Drehknöpfen zu 
demontieren (Abb. Nr. 29 
und 30). 

Abb. Nr. 29 Abb. Nr. 30  
7.10 Vorderräder  

 

 
 
 
Die Fahrtrichtung der Vorderräder kann durch die 
Anziehung der Klemmsperre blockiert werden (Abb. 
Nr. 31). 

Abb. Nr. 31   
7.11 Verkleidung der Brustkorbunterstützung  

 

 
 
 
7.11 Verkleidung der Brustkorbunterstützung (Abb. 
Nr. 32). 

Rys nr 32  
 
8. Vorbereitende Tätigkeiten  
Nachdem Sie die Laufhilfe aus der Transportverpackung herausgenommen haben, ist sie betriebsbereit. 
Montieren Sie die Seitenverkleidungen, falls erforderlich. 
9. Technische Betriebsbedingungen  
9.1 Haftung des Herstellers  
Die voraussichtliche Nutzungsdauer beträgt 7 Jahre.  
Die Haftung des Herstellers für die Mängel des Erzeugnisses (und seines Zubehörs) und deren Folgen ist nach 
Ablauf von 7 Jahren ab Herstellungsdatum ausgeschlossen. Die Haftung des Herstellers für Folgen 
unsachgemäßer Montage, falscher Diagnose, unsachgemäßer Nutzung des Erzeugnisses und seines 
Zubehörs, falscher Auslegung und Nichtbefolgung der Betriebsanleitung, Folgen von durch unbefugte Personen 
durchgeführten Reparaturen ist ausgeschlossen.   
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9.2 Reinigung der gepolsterten Flächen  
Bei der Reinigung der gepolsterten Flächen verfahren Sie wie folgt: 

- reinigen Sie regelmäßig die Flächen mit einer Lösung eines sanften Reinigungsmittels (z.B. Seife) mit 
Hilfe eines feuchten weichen Lappens oder eines Schwamms; 
- stark verschmutzte Stellen reinigen Sie mit einer weichen Bürste; 
- nach der Reinigung trocknen Sie die Flächen mit einem trockenen weichen Lappen;  
- Flecken und Verschmutzungen (Kugelschreiber, Lippenstift, Druckfarbe etc.) reiben Sie unverzüglich mit 
einem Lappen. 

Die zugänglichen Stellen der Polsterung und der Konstruktion können mit einem Mittel wie Incidin Foam (im 
Angebot der Meden-Inmed) desinfiziert werden.  
Benutzen Sie keine der nachfolgend genannten Mittel: 

- Pasten, Wachs, Sprays  
- starke Reinigungsmittel, Lösungsmittel, lösungshaltige und alkoholhaltige Reinigungsmittel, 
Reinigungsmittel für natürliches Leder. 

Der Gebrauch von den vorstehend genannten Mitteln kann Verhärtung und Platzen des Bezugs sowie die 
Veränderung der äußeren Erscheinung – Glanzveränderung verursachen und ist von der Garantie 
ausgeschlossen.  

Desinfektion mit den UV-Strahlen verursacht keine Beschädigung der gepolsterten Flächen. 
9.3 Instandhaltung der Tragkonstruktion  
Metallteile der Konstruktion sind mit einem weichen und feuchten Lappen zu reinigen. Trocknen Sie nach jeder 
Reinigung die Flächen. Benutzen Sie keine alkoholhaltigen Reinigungsmittel. 
Alle beweglichen Verbindungen schmieren Sie alle sechs Monate oder wenn laute Geräusche währen des 
Betriebs auftreten ein. 
Benutzen Sie marktübliche eindringende Schmierstoffe. Vermeiden Sie den Kontakt mit gepolsterten Flächen, 
und entfernen Sie übermäßig aufgetragene und herauslaufende Schmierstoffe unverzüglich mit einem 
trockenen Lappen.   
Regelmäßig – alle sechs Monate – überprüfen Sie die Gewindeverbindungen. 
Alle losen Verbindungen, die nicht beseitigt werden können, melden Sie dem Service des Herstellers 
unterlassen Sie in der Zeit,  bis die Ursache aufgehoben worden ist, die Nutzung der Laufhilfe.   
9.4 Prüfung der Gasdruckfeder  
Die Laufhilfe MOVITA FITS ist mit einer Gasdruckfeder ausgestattet, mit der die Höhe der Sitzbaugruppe 
eingestellt werden kann. Alle drei Monate prüfen Sie die Gasdruckfeder. Jegliche Verschlechterung der 
Funktionsfähigkeit der Gasdruckfeder oder jeglicher Ausfluss muss unverzüglich dem Service von Meden-
Inmed gemeldet werden.  
9.5 Service Kontakt  
Meden-Inmed, spółka z o.o., 75-847, Koszalin, ul. Wenedów 2, Tel. +4894 341048 (3471050); +48 600-052-
584; E-Mail: rm@meden.com.pl. 
Falls Sie das Erzeugnis von einem Wiederverkäufer erworben haben, bitte teilen Sie uns die Seriennummer und 
den Einsatzort des Gerätes mit. Diese Daten werden in unserer Service-Datenbank gespeichert und werden 
uns schnelle Vorgehensweise zur Erfüllung der Garantiebedingungen und einen schnellen Service ermöglichen. 
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10. Lagerung und Transport  
Der Transport und Lagerung der Laufhilfe hat in der Transportverpackung des Herstellers zu erfolgen. Der 
zulässige Temperaturbereich beim Transport beträgt von -10oC bis 45°C, dagegen die Lagerung findet im 
Temperaturbereich von +5 °C bis +45°C an einem trockenen und überdachten Ort statt. 

Bedingungen der 
Umgebung 

Lagerung +5C bis +45C, max. 75% ohne Kondenswasser, 700-1060 hPa (Temperatur, 
relative 

Feuchtigkeit, 
Luftdruck)   

 Transport  -10C bis +45C, von 20% bis 95% ohne Kondenswasser, 700-1060 hPa 
 
11. Garantieschein 
1. Die Gesellschaft Meden-Inmed sp. z o.o. erteilt eine Garantie von 24 Monaten für die gelieferte Laufhilfe 
und eine Garantie von 12 Monaten für dieses Gerät. Die Garantie beginnt mit dem Tag des Verkaufs, der durch 
einen Verkaufsbeleg nachgewiesen werden kann.   
2. Die Gesellschaft Meden-Inmed sp. z o.o. haftet im Rahmen der erteilten Garantie für quantitative und 
qualitative Mängel, die unmittelbar nach der Entfernung der Verpackung des Erzeugnisses beim Abnehmer 
festgestellt worden sind. Der Abnehmer ist verpflichtet, binnen 2 Werktagen schriftlich die festgestellten 
quantitativen Mängel dem Hersteller anzuzeigen. 
3. Zu der Erbringung der Serviceleistungen im Rahmen der Garantie sind ausschließlich der Service der 
Meden-Inmed sp. z o.o. oder von Meden-Inmed sp. z o.o. bevollmächtigte Einrichtungen berechtigt. 
4. Die Verlängerung der im Rahmen der Garantie durchgeführten Reparatur über 3 Tage hinaus, unabhängig 
von der Ursache, hat die Verlängerung der Garantiefrist um die gesamte Dauer des reparaturbedingten Ausfalls 
des gelieferten Erzeugnisses zur Folge. 
5. Wird eine bestimmte Baugruppe bereits zwei Mal repariert, ist beim dritten Mal der Garant verpflichtet, die 
mangelhafte Baugruppe auszutauschen. Alle bei der Reparatur ausgetauschten Baugruppen / Teile bleiben das 
Eigentum der Servicewerkstatt.   
6. Unter der Androhung des Garantieverlustes ist der Nutzer verpflichtet, ordnungsgemäße Instandhaltung des 
Gerätes und der Anlage zu gewährleisten. 
7. Von der Garantie sind Mängel ausgeschlossen, die auf den natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind, d.h. 
einem Verschleiß, der nicht durch mangelhaften Stoff oder mangelhaften Ausführung verursacht worden ist. Die 
auf ausbleibende Instandhaltung (z.B. Ventile, Lager, Führungsschienen, Belüftung) zurückzuführenden Mängel 
sind ebenfalls von der Garantie ausgeschlossen.     
8. Von der Garantie sind Stoffe und Betriebsteile (z.B. Dichtungen, Kabel, Anschlussleitungen) 
ausgeschlossen. 
9. Die Meden-Inmed sp. z o.o. haftet nicht für die Sicherheit des Nutzers bzw. Patienten während des Betriebs 
eines angeschlossenen Gerätes, wenn Verstöße gegen die Vorgaben der gelieferten Montage- und 
Betriebsanleitung vorliegen. 
10. Der Nutzer trägt das Risiko in Verbindung mit der Nutzung des Gerätes, für das die Garantie erteilt worden 
ist. Die Meden-Inmed sp. z o.o. übernimmt aufgrund der Garantie für eventuellen Verdienstausfall und Kosten 
aufgrund der Nutzung od. ausbleibender Nutzung des Gerätes keine Haftung.    
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11. Sämtliche Störungen während der Garantielaufzeit, die nicht in Schriftform (Brief, Telefax, Mail) angezeigt 
worden sind, werden von der Garantie ausgeschlossen.  
12. Kosten aufgrund einer unbegründeten Störungsmeldung fallen zu Lasten des Nutzers.  
13. Von der Garantie sind folgende Geräte ausgeschlossen: 

- Geräte mit entfernten oder beschädigten Seriennummern und Plomben;  
- Geräte, die in Folge eines unsachgemäßen von dem Inhalt der Betriebsanleitung abweichenden 

Betriebes beschädigt worden sind; 
- Geräte, die selbständig repariert oder durch unbefugte Personen technisch verändert worden sind; 
- Geräte, die mechanisch (z.B. während eines unsachgemäßen Transportes)  beschädigt worden sind; 
- Beschädigungen durch Feuer, Gewitter und sonstige zufällige Ereignisse. 

14. In Falle des Verkaufs des Gerätes während der Garantiefrist werden zusätzliche Garantiescheine nicht 
ausgestellt.  
15. Eine Zweitausfertigung des Garantiescheins kann nicht erstellt werden.  
16. Im Falle eines Privatverkaufs werden die Rechte des Käufers aufgrund der Abweichung der Ware von dem  
Kaufvertrag durch diese Garantie weder ausgeschlossen, beschränkt noch vorläufig eingestellt. 

 
Das Gerät ist für einen Wiedereinsatz geeignet. 
 
 

Krankengymnastische Laufhilfe  MOVITA FITS Seriennummer:  
  

Datum und Unterschrift des Garanten:  
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Verzeichnis der Reparaturen  Nutzerbemerkungen  
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